R O C 2z N I K O RI ENTAULTI ST Y C Z N Y, T. XXXVIII

TADEUSZ MAJDA

(Warsaw)

A Letter by Sultan Mehmet III to King Sigismund III in Polish
Transcription

The original letter by Sultan Mehmet III to king Sigismund III containing
a delivery order of a new peace treaty to the Polish envoy Szczesny Herburt, dis-
appeared. In the National Archives in Warsaw there are two transcriptions in Latin
characters — two versions of the mentioned Turkish letter!. The original Turkish
document was made out in the year 15982; the transcriptions were made out after-
wards. The first text in transcription (No. 523), entitled “Extract from the imperial
transcript”, contains a full summary of the original Turkish letter. The other text
in transcription (No. 524) is much shorter than the first one; it is an adapted and
a simplified version of the original document, written in a colloquial language. The
official expressions were limited to some necessary ones. As far as some phonetic
and grammar features are concerned these transcriptions vary quite considerably.
The shorter version shall be studied in this paper from a linguistic point of view.

The Turkish letter discussed preceded the peace and alliance treaty between
Poland and Turkey?; it contained some main points of the treaty terms which were
recapitulated in these extracts. The author of the shorter transcription and most
probably the author of the extract, was the court interpreter Dawid Serebkowicz,
an Armenian born. He prepared also a transcription in Armenian characters of
the shorter text which he entitled: “Name. Translated from Arabic [sic!] into Turkish

! Archiwum Gléwne Akt Dawnych, AKW, Dz. turecki, teczka 281, nr 523,
524 (photos “1” and “2”).

> The date 4.VIIL.1598 is given by Z. Abrahamowicz, see note 3.

>Z. Abrahamowicz, Katalog dokumentdw tureckich. T. 1, cz. 1, War-
szawa 1959, pp. 232—233 (No. 241).
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by Daud Serepkowic”. The authors of Ottoman-Turkish Diplomatics* indicate only
two official dragomans bearing the name Serebkowicz — Stefan and Piotr. Other
sources mention also Krzysztof Serebkowicz as a court interpreter®. In the seventeenth
century the Armenian family Serebkowicz was especially estimated by king Sigismund
IIT and later by king Ladislaus IV®. Unfortunately, we are not provided with other
information about Dawid Serebkowicz’s activity as a court interpreter.

Both transcriptions — the one in Latin characters and the other in Armenian
alphabet prove a great number of phonetic and even morpholegical differences.

The author of our version omits the long traditional Inscriptio formula: kudvet
iil-iimerayi’l-izami’l-Iseviyye. . .sahibi’l-delayili® 1-medsdi ve'l-iftiyar “the Paragon of
Great Christian Princes... Lord of Glory and Fame” —to a single word iftiyar.
The Salutatio formula: yutimat ‘awdakibubu bi "l-yayr “may his ultimate results be
terminated with success” is abbreviated and changed into: akbati yayr olsun. The
Narratio and Dispositio: tevki-i ref-i hiimayin vasil olid¥ak malim ola ki “as soon
as this exalted imperial letter reaches [your hands] it should be known that...” is
abbreviated to: vasil oldukta malim ola ki.

Transcription

Iftichar. Wileiaty Leh kraly* Zypmuni* Akbaty chayr olsun wasyl oldukta, malum
ola ki, biza laiyk® muhtabar beglerinizdan*, Pan Szczesny Herburt elcziniziylan®
mehtubunuz® gielup, kasym oleysymdan’, bugiuna gielindzak®, biza olan achtu aman
we sulfu peyman, iolundan, dochrutuch oldunuz® bildirmiszsiz we bundan mada'®, kyrym
chany kazy gierey chan thatar eskeriylan'', Leh wiliatyndam'? gieczmamak'3: uze-
riniza'*, duszman gielirsa'® chan hazratlary iardyma, warmak bildirdikta, we bugdan
woywodasy, ieremiia woywoda, iarar we dochru adamdur szu'® neczeki'’ sachdur,
wiliaty'® bogdana woywoda olup, we kie[n)dynden'® sora®® woywodalychy ochluna
werilmak, we leh bazyrgiantarynyn®' matahlardan®?, kasap we reft sb-sy we churusz-
laryndan®® giumrug®*: we ref we kasab®> sb-tary alynmamak, we Leh bazyrgianiaryndan,
murd olantar, ryzgykiar?® baszyna®’ tastym olunmak chususu bildirmiszsyz?®, we
erdella leh sinorynda®® olup, becz3° kralina tari®! olan, kassowa we hud?* we mukacz,

*A. Zajaczkowski, J. Reychman, Zarys dyplomatyki osmatisko-
tureckiej, Warszawa 1955, p. 113, an English translation: Handbook of Ottoman-
Turkish  Diplomatics, The Hague—Paris 1968.

> B. Baranowski, Znajomos¢ jesyka tureckiego w dawnej Polsce, RO XIV
(1939), pp. 31—32; idem, Znajomosé¢ Wschodu w dawnej Polsce do XVIII wieku,
1.6d7°1950, p. 87; Z. Abrahamowicz, op. cit, pp. 249 (No. 257), 252—253
(Nos. 260, 261).

®J. Reychman, Znajomosé¢ i nauczanie jezykdw orientalnych w Polsce XVIII
wieku, Wroctaw 1950, p. 15; B. Baranowski, Znajomosé jexyka tureckiego
w dawnej Polsce, RO XIV (1939), pp. 31—32.
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bu ucz para kalalar, erdel wiliaty®® bu dzanubten fetoldukta, bizim tharafymyzdan*
esker warmamak we begler beglik®> olmamak, we ozu serhatyndan®® ak suwia®” waryndza
synyr>® belli olmaiyp, iani®® synor*® thaiyn olmak chususlaryn, we elczimyzyn dzuwaby*!,
bizim dzuwabymyzdyr*?, sozuna jnanasyz*3, szu** bildirmiszsiz, we dahy her neki
tazmiszsiz, bir kullaiy*>, malumuz olmisztur, imdi babamyz we dedemyz* zamanyndan
beri olan dostluchunuz®’, we dochruchunuz*®, sair*® kraflardan, ustun olup we sizin5°
hakynyzda®', jnaiat we ehsan, we dzumla rydzalarynyz®? makpulumuzdur, we chan
hazratlary, sefere humaiuna omurumuzila warmak murad edikia®®, leh wiliatyndans*
geczmaiyen®® we uzerinyza®® duszman gielursa mektup we adamyz®" gondaryp*® iardyma
wara, heweczilan siza jardymdzi ola dei®® omurum gonderitmisztur®®, we bundan (p. 2)
mada, buchdan woywodasy, ieremiia woywoda, herdaiym dochruluch uzerina®' chyzmat
edar we omurumuza inanyr we wiliaty®® buchdanyn®?® her iyl haradzyn wakty we za-
manyiylan®* kypyma giondara, netaki sachdyr buchdan wiliatyna woywoda olup woy-
wodalychy ahyra werilmaia, oger®® olursa®® ochluna werula, we leh bazyrgianlaryn-
dan®’, groszlaryndan giumruk we rveft we matahlaryndan, eski kanon®® wuzerina®®
giumruklaryn weralar, we reft we kasap sb-sy, alynmaia, we leh bazyrganlary, oldukta
espaby karwan baszyna’® taslim™ oluna we o ucz para kalalar wiliiaty™® evdel alyn-
mazdan ongurdu, sizin™3 tharafynyzdan’, alynana’s zaptoluna, bizim dzanubu-
muzdan japuszmaialar, sajir istadiklarinyzyla™, bunlarda achtnamaia jazylmysz-
tyr™, we erdel wiliiaty® beglar beglik"® olmamak we o jstadugunuz jerde®® snor thain
olmak chusuzlara®' jnszallah®? wilitaty®3 erdel alyndykia sizinilan®* bizim aramyz
olan sulfu salah, we achtu aman, uzerina®>® gierek®® tierki®’, wardukta sytkyilan, akty-
kaytan®® dostlukia olup, aramyzda olan achty peyman®® uzerinda®® oiasiz, biz dahy
achtu aman uzerindaiz®', dayma elczilarynyz we bazyrgantarynyzy huzuruhal uzerina®?
olup giedup gielatar®3, maliki®* mehrusanda®> alym satyndan®S eksik olmaiaiar: onar®’
giore®® inanasiz dostluk szarty her meczita®® muhabatur, we biza elcziniziylan'®®
giondarilan'®t namynyzda*®? her neki jazmiszsiz dzumlasy malum olmisztur'®® we
sizin'°* muradynyzy'°® dostluk we muhabata jnanyp, werdan achtnamaiy humaiunun'©®
tczinda jazylmisztir inszallah®? warduchunda, jnanasiz we eskinden adatunuz'°®
uzerina'®® ol dzanubun''® ahwalyn we kayry''! habarlery ne jszidilirsa''? we sach-
yichynyz''3 habaryidan''* jazyp her dayim adamlarynyzyilan''® bildirasiz.

U K'rali; * Zigmunt; 2 layik'; * bégléringizdan; 3 élgingizilan; © mehtupungus;
" oléysmdan; ® gélindag; ° oldunguz; '° ma(y)ada(y); 1 éskéerilan; 12 viléyatindan;
13 gédgmamak; ** uzieringiza(y); '5 gélir ésa(y); 1¢ diyu; 17 nela(y)k'i; 18 viléyati(y);
19 géndindan; 2° songra(y); 2! bazirganlarining; ** matahlarindan; ** yruSlarindan;
24 gumruk®; *° k'asap; 2° rizgik‘ijar; *7 bafina(y); *® bildirmiSsiz; 2° snorunda(y);
30 bédg; 3t an error for-tabi; 32 hus; 33 viléyati(y); ** darafimizdan; 33 bégilik’; 3 sér-
ha(y)dindan; 37 ak® suva(y); 3% snir; 3° iangi; *° snor; ** dfuvapi; *? dduvapimizdir;
*3 inana(y)siz; ** diyu; *° Rulliya(y); *® dadamyz; *7 dostluyunguz; *® doyrungus;
49 sayir; >° sizing; *' hak‘ingizda(y); °* rédZa(y)laringiz; 53 étik‘ta(y); °* viléyatindan;
3 gécmayip; °° uzieringiza(y); °7 adami; % gondarup; 5° diyu; °° gondarilmistur;
U uzjerina(y); °* viléyati(y); ©° buydanning; °* zamani(y)ila(y); ¢° égar; °° olur ésa(y);
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°7 bézirganlarindan; °® k*anun; °° uzferina; 7° basina(y); " taskm; 72 viléyati; 73 sizing;
* darafinizdan; "* alinir ésa(y); 7° ista(y)diklaringiz da(y); 77 jazilmistir; 7® viléyati( )3
70 bégilik’; ®° jerda(y); ®' yususlara; 82 insalah; 33 viléyati; 8+ sizingilan; 85 uzierina;
86 gérak'; ®7 turk‘i; ®° ik‘tik‘asilan; ®° péymani; °° uzierina(y); °* uzierinda(y)iz;
°2 uzierina; °° gélalér; °* mamalik'i; °3 mehrusamda(y); °°¢ satimdan; °7 ongar;
°¢ gilora(y); °° medila(y) — an error for vethila; 1°° éléingizilan; 1°1 giiondarilan;

192 namangizda(y); 1°3 olmiftir; 1% sizing; 105 muradinigizi(y); *°¢ humayununung;
107

inSalah; *°% adatung guz; 1°° uzjering; 11° dSanubung; 111 kiayri; 112 iGtilirisa(y);

W2 saylyingiz; ''* habariyilan; *5 adamlaringizilan.

References to the transcription in Armenian characters (photos “3” and “4”).
The transcription is based on that used in: E. Tr yijarski, Dictionnaire arméno-
kiptchak, vol. I, fasc. 1—2, Warszawa 1968, fasc. 3, Warszawa 1969, fasc. 4, War-
szawa 1972,

Translation

Glory to Sigismund, king of Poland! May his ultimate results be terminated
with success! As soon as [this letter] reaches [your hands] it should be known that
you have sent a letter by your envoy Mr. Szczesny Herburt, one of your trusted
lords, worthy of us, [in which] you have informed of your loyalty to us under the se-
curity and peace treaty, [valid] from the 8th of November till the present day; further-
more, you have infomed that [you wish] the Crimean Khan Gazi Girey not to
pass over Poland with his Tatar army; and if you are aitacked by enemy, and if
His Highness Khan is informed [of this], he should hasten to your assistance; and
[it should be known] that the voivode of Moldavia, Yeremia, is a loyal and trusted
man, which is right; he came into the office of voivode of Moldavia, and after his
death the voivode office has to pass on to his son; and [also] that a tax called kasap
and reft as well as the cash customs should not be collected from Polish merchants;
and that property left by dead Polish merchants should be handed over to their
benefactors; and what concerns three fortresses: Kashova, Hust and Mukach, situated
between Transylvania and Poland, which belong to the Hungarian king, should
Transylvania be conquered from this side, neither army should be sent from our
side, nor rule of magnates should be established [there]; and [you have informed]
that the border that is between the river Dniepr and the river Aksu [White River]
is not precisely delimited; it is necessary to trace a new line; and you have said “our
envoy’s answer is our answer, do believe his words!”; all what you have written
[to us] has entirely come to our knowledge; and now we say: your friendship and
fidelity which last from the times of our fathers and ancestors exceed those of other
sovereigns; and as far as you are concerned, we accept your kindness and respect
and all your requests; and if His Highness, the Crimean Khan, wishes, on our demand,
to set forth on an imperial campaign, let him not cross over Poland; and if you are
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attacked by enemy, and if you send a letter and a messenger [to him], he should
come to help, being willingly your supporter; my order [in this matter] has been
sent; and more, that the voivode of Moldavia, Yeremia, has always been true to us,
and he has confidence in our affairs; and that Moldavia should sent the tribute
every year in a due time to pay the harach, to my Court, that falls by rights; [Ye-
remia] has been designated for the office of voivode, and should he die, the office
should pass on to his son; and that from the Polish merchants who, according to
the ancient law, were paying the cash customs and a tax on goods called kasap and
reft, the duties should not be collected; and if a Polish merchant dies, his property
should be handed over to the head of the expedition; and as to those three fortresses,
lest they should be conquered by Transylvania, they ought to be conquered and
possessed by you; so far as you are concerned, we shall not interfere; these matters
together with your other requests have been written down in the alliance treaty,
[namely]: no rule of magnates in Transylvania should be established; a new border
should be traced at the place indicated by you; in case Transylvania is conquered,
and, according to the peace and security treaty concluded between us, the Turks
shall have to come, then you should live up to the friendship and security treaty
with all conscience and confidence; we also keep to the alliance treaty; let your
envoys and merchants come, in accordance with the treaty, and let them not incur
losses because of the commerce in the imperial dominions; do believe in it; the friend-
ship conditions are realy favorable; and in your letter which you have sent by your
envoy, you have written about all these maters, and everything has been confirmed;
and we also have accepted your requests; we have trusted your traditional friendship
which has been recorded in the imperial alliance treaty handed [to you]; when it
reaches your hands, believe [in everything], and according to an old custom, if [all]
these matters and other news come to your knowledge, let your success be always
given forth by your people.



Photo 1. Latin text



Photo 2. Latin text (end)



Photo 3.

he text in Armenian characters



Photo 4. The text in Armenian characters (end)
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Language of the transcription

ORTHOGRAPHY’

The author of the transcription used a contemporary Polish orthography with
its characteristic letters:
=G dz=dfij=y;l=Ly=0w=0,s2=§

This spelling renders as a rule quite correctly the phonetic system. There is no
difference in denoting the back and front labial vowels: o — 0; u—1i, except of
a sporadic denoting the g palatal consonant by adding an 7 vowel, for ex.: giumruk #
gimriik; giondaridan # g ondarilan.

Sounds significance table

a, a a ) 1,1
b b 1 !
¢ €3 ;z m
d d n 7
azg dz ] n, ng
e e 0, 0 0
f b ] 0
& & 8 P P
g gt 7 r
h h, ch s s
X ch, h § sz
i Yy, t t, th
i 0 u, 4 u
i, 1 i, J, ¥ i u
k, k k v w
o ki y LYy

z 3

PHONOLOGY
VOCALISM

Non-labial vowels

Non-labial vowels show several changes comparatively to the vocalism of modern
literary Turkish.
e # i: ehsan (1) # ihsan; netaki (2) # niteki; gediip (2) # gitmek

7 The scientific transcription of Turkish sounds and the mark system are based
on those used in: G. Hazai, Das Osmanisch-tirkische im XVII. Fahrhundert.
Untersuchungen an den Transkriptionstexten wvon Jakab Nagy de Harsdny, Budapest
1973,
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e # a: esker (1) # asker; mehrisanda (2) # mahruse
a # e kullayi (1) # kiilliye; dfumla (1) # ciimle; netaki (2) # niteki; istadugunusz
(2) # istemek

Progressive assimilation

a—e >a—a: hazratlari (1) # hazret; habar (2) +# haber; aytnama (2) + ahitname;
para (1) # pare; kala (1) # kale; adat (2) # adet '

a—1>a—i: dahi (1) # dahi; Kazi (1) # gazi; ahira (2) # ahir

t—d—e >i—e—a: vileyat (1) ~ viliyat (1, 2) # vildyet

i—ad—e >i—i—a: viliyat (1, 2) # vildyet

U—a—e >u—a—a muhabat (2) # muhabbet

u—e—e >u—a— a muhiabar (1) # muteber

Regressive assimilation

e—a>a-—a: karvan (2) # kervan

a-—e >e—e: esker (1) # asker

t—a >i—a: ridgdlariniz (1) # rica

e—1—a>a—i—a: bazirg’an (1) # bezirgén
Vocal dissimilation

a # e: mehrisanda (1) # mahruse

Vocal class changes

e —1 > a—i: taslim (1) ~ taslim (2) # teslim
t—e >1i—a: hizmat (1) # hizmet

Labial vowels

Vocal changes may be observed only within velar labials because the palatal
labial vowels are not denoted.
u # o Mukaé (1) # Mohacs; Bugdan (1) ~ Bogdan (1) # Bogdan
0 # u: omurumuz (1) # umur; gro§ (2) ~ gurus (2) # kurus

The word sini,r (1) ~ sinir (1) # st reflects a transition stage: i —o > 1 —1i, >
i —i. The word kanon has probably a foreign vocalism.

Forms which reflect a labial assimilation and delabialization
0 — u: dofru (1) # dogru; Ozu (1) # Ozu (< 0 —i)
a—i: kapi (1) (< a—u)

Labialization

In contact with a labial consonant a non-labial vowel is labialized in following
examples:
b — dZanubten (1) # canip
v — dfuvabi (1) # cevap

14 Rocznik Orientalistyczny t. XXX VIII
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Vowel reduction

akbati (1) # akibet; mada (1) ~ maada (1) # maada; sniyr (2) sinir (2) # simr; nam
(2) ~ aytnama (2) # name

Epenthetic vowel
i —wasil (1) # vasil; rizgik’ar (1) # riskkdr
Epenthetic vowel reduction

krali (1) # kwral; yayr olsun (1) # haywr olsun; aytnama (2) # ahitname

Persian izafet-morphem

Persian izafet-morphem is undergone the palato-velar assimilation, with the
exception of: ayt-u aman (1); ayt-u peyman (2). Other examples: ayi-i peyman (2);
huzir-u hal (2); malik-i mehrisan (2) # memaliki mahruse; aytnama-yi hiimayin (2);
sulf-u saldh (1, 2) # sulh-u salah; viliyat-i bufdan (2); sefer-e hiimayin (1)

CONSONANTS

Voiced — voiceless consonants
Voiceless consonants occur in all positions of the word. However, voiced and
voiceless consonants are alternating in word-finals. It is rather a practice of a written
language (in Arabic script) to mark the voiced consonants in word-finals.
t # d: aytndma (2) # ahitname; sitkillan (2) # sidik; iSidilivisa (2) # isitmek;
murd (1) # murt; murad (1) # murat
P # bi espabi(2) # espap; zaptoluna (2) # zaptolunmak; makpilumuzdur (1) # mak-
bul; kasap (1) ~ kasab (1) # kasap; geliip (1) # gelmek; d¥anubten (1) #
canip
s grimrik (2) ~ gimriig (1) # giimriik; kendi (1) # kendi; beglik (2) # beylik
rizgik’ar (1) s rizkkdr
dogrulug (1) # dogruluk; dostlug (1) ~ dostlukta (2) # dostluk; guruf (1) ~
gro§ (2) # kurus

AOQc AR vOQ
R S N ¥
AJVAINY ;Y

k # g kazi (1) # gazi

< <

¢ # d¥: Bel (1) # Beg; neleki (1) # niceki

z # s bildirmiSsiz (1) # bildirmek; inanasiz (1) # inanmak; babaniz (1) # baba;

oldunuz (1) # olmak

Consonant changes

k >k mehtabunz (1) ~ mektip (1) # mektup
I>1 leh (1) ~leh (1) # Leh; eléi (1) ~ eléi (1) # elgi; kala (1) # kale; Erdel
> > < > < < >

(1) ~ Erdel (2) # Erdel; ahvalin (2) # ahval

m > n: alim satin (2) # ahm satim
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Consonant reduction

97 >o0: sora (1) # sonra
t >0 vef (1) ~ reft (1) # reft; edikta (1) # eitikte
h > 0. feioldukta (1) # fetholmak

Geminate consonants reduction

Kk > k: hakinizda (1) # hak(kks)
bb > b: muhabata (2) # muhabbet
tt > t:. muhabatur (2) # muhabbettir

Epenthetic consonant

An epenthetic consonant or conjunctive morphem is either marked by y or re-
duced, thus: tain olmak (2) ~ tayin olmak (1) # taywn; viliati (1, 2) ~ viliyati (1, 2) #
vildyet; sair (2) ~ sayir (2) # sair; layik (1) # ldyik; dayim (2) # daim

The ‘ayn

‘Ayn is rendered by & (> k) or is reduced — & > o0: matah (1) (< Arab. mata) #
matah; aktika (2) (< Arab. i‘tikat > ihtikat > aktika) # itikat; muhtabar (1)
(< Arab. mu‘tabar) # muteber; mada (2) # maada

Haplology

Haplology occurs in: malimuz (1) # malidmumuz. Other examples of haplology
may be considered as orthographical faults because in the corresponding words
in Armenian transcription there occur correct forms, for ex.: malik-i mehrisanda
(2) — Armenian: mamaliki mehrusamda; adamiz (1) — Armenian: adami.

Syllable multiplication

The only example occurs in: alinina (2) # alina

Metathese
1ya = ayi: kullayi (1) (< kulliya) # Fkiilliye (Armenian: kulliya)

MORPHOLOGY

I. Nominal suffixes

A. Derivative

Assosiative: -lik. -lik, -luk, -lug: beglik (1); voyvodaligi (2); dostluk (2) ~ dostlug
(1); dogrulug (2)

Professional: -¢&, -d%i: el (1, 2); yardimdsi (1)

Participative: -g’an: bazirg’an (1, 2); -kar: rizgik’ar (1)
B. Plural: -lar, -ler: g’iimriiklarin (2); kalalar (1 2); beglar (2); habarleri (2)
C. Possessive suffixes

a. First person singular: -im, -um: omirum (1); kapima (2)

b. Third person singular: -i, -7, -u, -si: krali (1); kralina (1); yani (1); voyvodasi (1);
ogluna (1); yolundan (1); yusasu (1)

14*
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c. First person plural: -miz, -miz, -imis, -imiz: babamiz (1); aramizda (2); de-
demiz (1); beglerimizdan (1); dfuvdbimizdir (1)

d. Second person plural: -iniz, -ims, -unuz: tarafinizdan (2); eléimz (1); ada-
tunuz (2); mehtabunuz (1); dostlugunuz (1)

e. Third person plural: -lari, -leri: groflari (2); hazratlari (1); habarleri (2)
D. Suffixes-case

a. Genetive: -in, -nin: Bugdanin (2); haradsin (2); bazirg’anlarinin (1);

b. Accusative: -i, -in: ahvalin (2); muradinizi 2)

c. Dative: -a: biza (1); bug’ina (1); iizerina (2); yardima (1); ogluna (1)

d. Locative: -de, -ta: yerde (2); bildirdikta (1); oldukta (1)

e. Ablative: -dan, -den, -ten: beglerimizdan (2); bazirg an-lavindan (1); yolundan (1);
bundan (1); viliyatindan (1), eskiden (2); danubten (1)

f. Directive: -ar: onar (2)

II. Verbum substantivum (Copula)

a. Third person singular: -dir, -dur, -tir, ~tur, -tiir: sagdir (2); dfuvabimizdir (1);
yazilmiltir (2); adamdur (1); sagdur (1); makpilumusdur (1); olmistur (2); g énderil-
mistiir (1)

b. First person plural: -yiz: iizerindayiz (2)

II1. Verbal suffixes

A. Derivative

Voice

a. Causative: -dir: bildirdikta (1)

b. Passive: -il, -il, -iil: verilmak (1); & énderilmistiir (1); dsidilirisa (2); yazilmistir
(2); veriila (2) -in, -un: alindikta (2); oluna (2)

c. Reciprocal: -u$: yapusmayalar (2)
B. Negative: -ma: g'eémamak (1); varmamak (1), olmayip (1); olmayalar (2)
C. Tense — mood suffixes

a. Past tense -di: oldunuz (1)

b. Past tense -mi§ (Quotative): olmistur (2); yazilmistir (2); bildirmistiiv (1); bildir-
missiz (1)

c. Aorist: -ir, -iir, -ar: inanir (1); kalar (2); yizmat edar (1); geliirsa (1)

d. Optative: -a: vara (1); ola ( 1); gondara (2); verilmaya (2); bildirasiz (2); olasiz
(2); inanasiz (1); yapusmayalar (2); gelalar (2); olmayalar (2) :

e. Conditional: -sa: gelirsa (1); geliirsa (1); iidilirisa (2)

f. Imperative: -sun: yayr olsun €))]
D. Gerunds

a. Consecutive: -()ip, -up, -iip: yazip (2); &ondarip (1); olmayip (1); geliip (2);
gediip (2); olup (1)

b. Temporal: -ind¥a: varindga (1)
-indZak; gelindgak (1)
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c. General: -e: g'dgre (2)
-y (< yi): dey (1) # diye
E. Verbal-nouns

a. General (and Temporal): -dik, -dik, -duk: bildirdikta (1); muriad edikta (1);
istadiklariniz (2); alindikta (2); oldukta (1); vardugunda (2); istadugunuz (2)

b. Agentive: -(y)an, -en: gecmayen (1); olan (1); verilan (2); dlanlar (1)

c. Negative: -mazdan: alinmazdan (2)

d. Infinitive: -mak: varmak (1); olmamak (1)

Pronouns
a. Personal: biz (2); biza (1); bizim (1); siza (1); sizin (1)
b. Demonstrative: bu (1); bundan (1); bunlarda (2); $u (1); o (2); ol (2); onar (2)

Postpositions

1) da, -la, -ilan, -ilan, -yilan: omiarumuz ila (1); Erdella (1); eléiniziilan (1); za-
maniyilan (2); eskertyilan (1); sizinilan (2)

2) oniirdii: alinmazdan oniirdii (2)

3) beri: zamanindan beri (1)

4) dzeri: dogrulug iizerina (2); kanon iizerina (2); ayt-u peyman iizerinda (2)

5) sora: kendinden sora (1) '

6) mada: bundan mada (2) # maada

7) gore: onar gire (2)

8) i¢: aytnama-yi himayian iéinda (2)

9) yol: ayt-u peyman yolundan (2)

10) hak: sizin hakinizda (1)

SYNTAX

The construction of the sentence is very simple, e.g. Bugdan voyvoda si, Yeremiya
voyvoda, yarar ve dogru adamdur. Subordinate clauses are mostly introduced by
gerund -ip; temporal clauses by verbal noun -dikta ‘when’ or -indga, -ind$ak “when,
as soon as’. Other tenses are asyndetically connected, for ex.: Biza olan ayt-u aman
yolundan dogrulug oldunuz bildirmissiz. Predicate in principal clauses builds usually
Optative -a, or -mif, -miStir tenses. '

SOME REMARKS ON THE LANGUAGE OF THE TRANSCRIPTION

The phonetic and morphological characteristics of the transcription reflect
a colloquial Turkish of the second half of the 16th century. The author used for
example gerunds -ind¥ak®, -y° and a postposition -ilan'®. There occur some old

®J. Deny, Grammaire de la langue turque, Paris 1921, p. 998;

° G. Hazai, Das Osmanisch-tiirkische im XVII. Jahrhundert ..., Budapest 1973,
p. 396.

17, Deny, op. cit, p. 876.
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forms such as: the postposition émirdi'* and the directive case -ar. The vocabulary
is quite pure Turkish. It is difficult to classify the language of the transcription
to any particular Turkish dialect. The very characteristic phonetic feature, namely
that velar vowels come after palatal vowels, which is the case in our transcription,
is also testified for other Turkish dialects as well as in various Turkish texts in
transcription'2. Other phonetic features occur also in various published transcrip-
tions. ‘

The palato-velar and labio-non-labial assimilation is observed in most cases. The
transcription proves a preponderance of velar vowels, especially in suffixes, after
palatal vowels. Though it is a common feature in various Turkish dialects, an inter-
mediary influence of Armeno-Kipchak dialect, with which Serebkowicz was certainly
acquainted, cannot be neglected. On the other hand, it is possible that the trans-
cription reveals a phonetic variant (d) of the vowel e.

The palato-velar assimilation is not observed in 66 cases. Velar vowels occur
mostly ‘in following suffixes: Plural -lar; Optative -q; Conditional -se; Infinitive
-mak; Negative -ma; Genetive case -i, -nin; Accusative case -i, -in; Locative -da, -ta;
Ablative -dan; postposition -la, -ilan. Velar vowels occur after palatal vowels 53
times; palatal vowels after velar vowels 13 times.

The labio-non-labial assimilation is not observed in the following words: geliip,
geliirsa, adamdur, sagdur, olmistur, vardugunda, adatunuz, verila, yapuSmayalar,
istadugunuz, vardukta, gediip, muhabatur, vardufunda. labial vowels occur after
non-labial vowels velar 16 times.

Mixed suffixes with back-front vowels are: -miksiz, -ilan, -diklarinizila.

The consonant harmony (assimilation) is observed in most cases, thus: oldukia
(1); makpil (1) # makbul; espabi (2); zaptoluna (2) # zaptolunmak (< Arab. zabt);
aytnama (2) (< Arab. ‘ahd); sitkiilan (2) # sidik; except of: d¥anubten (1) # canip
(b was probably pronounced p)

Consonant [ reveals a tendency to velarization (dark 1): "

SOME PHONETIC CHARACTERISTICS OF THE TRANSCRIPTION
: IN ARMENIAN CHARACTERS

The Armenian alphdbet renders consequently nasal consonant 7 = ng and gut-
tural consonant y. Voiced consonants occur in such cases where they are voiceless
in the Latin script, e.g.: daraf (taraf); gélindZag (gelindZak); Béds (Bel); géndi (kends).
Velar vowels occur in some words where there are palatal vowels in the Latin trans-
cription, for ex.: né¢ak't (neceki); gora (gore); jerda (yerde); gerak (g'erek).

On the other hand, palatal vowels occur in such cases where there are velar
vowels in the Latin script: ba%ina (basina); k'rali (krali); the second person plural

H J.«Deny, opicitipy623.
g2 Eckmann, Anadolu Karamanh agizlarma ait arastirmalar. 1. Phonetica,

Ankara 1950, p. 183; G. Hazai, op. cit., p. 381,
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of the possessive suffix has always a velar vowel in the second syllable: -ingiz, e.g.:
éldingiz; bégléringizdan.
Vowel reduction appears in following examples: snor ~ snir; yrus; saylyingiz.
An Armenian form is revealed by Ak‘suva (Dative case of Ak‘su).
The Armenian transcription provides us with a better spelling in the following

examples:
Armenian Latin Armenian  Latin
géndindan kie[n]dynden adami adamiz
bildirmissiz bildirmissiz turk®i tierki
sérhadindan serhatindan mamalikc  maliki
kulliya kullayi ifitihirsa i$idilivisa
k anun kanon

There are word abbreviations which occur often in Armenian writings, such

as: sb (= akle); pr (= pare)™.

13 In the above-mentioned Latin transcription (No. 523) there occur the words
akée and pare instead of the abbreviations sb and pr. See also the interpretation
of the abbreviation sb as ‘srebrnik’ (silver coin) in: E. Tryjarski, Dictionnaire
arméno-kiptchak, vol. 1, fasc. 4, Warszawa 1972, p. 670; and a new explanation of
this abbreviation as ‘asper, silver coin’ by Ya. R. Dashkevich andE. Try-
jarski, Apmano-xvinuaxcxue donzosvie obasamenscmsa us Ioupre (1609 2.) u JIveosa

(1615 2.), RO XXXVII, fasc. 1, 1974, p. 56.



